En tour de force i sprogets mangfoldighed
To nye dokumentarfilm stiller skarpt på verdens sproglige og kulturelle diversitet og udforsker sproget som et socialt, politisk og kulturelt felt. Gymnasielærer Thomas Bargfeldt Hansen afprøvede en af filmene i en 3.G. klasse på Nørre Gymnasium ved København.
Af Marlene Lyhne Sørensen

- Det var en nice film. 
Anna Hørbye fra 3.C. på Nørre Gymnasium stoppede op. Hey, hvad var det? Cirka halvdelen af den sætning, der netop havde sluppet hendes læber, bestod af engelske ord. Normalt ville engelske og danske ord danse rundt mellem hinanden, uden at hun ville tænke nærmere over det. Men nogle dage forinden havde hun set dokumentarfilmen ’I sproget er jeg’, og det havde sat nye tanker i gang. 
- Filmen fik mig til at reflektere over, hvordan jeg bruger sproget, siger Anna Hørbye.
Hun sidder sammen med resten af 3.C. i et kridtstøvet klasseværelse på Nørre Gymnasium i Brønshøj ved København. 
Underviseren Thomas Bargfeldt Hansen står foran en af de koboltblå tavler forrest i lokalet, og herfra har han netop taget hul på en diskussion af filmen ’I sproget er jeg’, som eleverne så et par uger i forvejen som et indspark til deres sprogforståelse, der er et led i danskundervisningen i 3.G.    
På baggrund af dokumentarfilmen og som forberedelse til diskussionen er eleverne blandt andet blevet bedt om at reflektere over det danske sprog og dets position i forhold til andre sprogkulturer.


En mosaik af sprog 
Filmen ’I sproget er jeg’ er en tour de force gennem verdens sproglige mangfoldighed, med nedslag indenfor minoritetssprog, sprog, der vokser, sproglig imperialisme, sprog, der forsvinder og meget andet. Af verdens cirka 6500 sprog, dør et hver 14. dag, og filmen undersøger, hvorfor disse sprog forsvinder, og hvad det betyder for samfundet.
- Filmens fokus ligger i et grænseområde i forhold til danskundervisningen, idet den ikke kigger indgående på det danske sprog men mere sporadisk på en bred vifte af sprog. Det afgørende for dens anvendelighed i dansk er derfor, at eleverne bruger den til at perspektivere det danske sprogs position i forhold til andre sprog, siger Thomas Bargfeldt Hansen under en kort pause inden timens begyndelse. 
Gennem en række personlige møder med mennesker i bl.a. Australien, Kina, Sydafrika, Mexico, Letland, Thailand, Kenya og Danmark med afstikkere til bl.a. New Zealand, Mongoliet og Kuwait og 31 andre lande afdækker dokumentarfilmen forskellige aspekter af sprogets betydning.
- Filmen er konstrueret som en mosaik over mange forskellige sprog. Den går ikke særligt dybt fagligt eller sprogfilosofisk, men jeg mener, den kan fungere som et udmærket diskussionsoplæg til, hvorfor sprog uddør, og hvad der skal til, for at de overlever, siger Thomas Bargfeldt Hansen. 
Samtidig, mener Thomas Bargfeldt Hansen, er filmen en oplagt mulighed for at afprøve elevernes kritiske sans. 
- Enhver dokumentarfilm har en vinkel på virkeligheden, som kan diskuteres. Denne film har en ret sentimental tilgang til, at sprog uddør, og det er mit håb, at diskussionen med eleverne vil nuancere filmens påstande, siger Thomas Bargfeldt Hansen. 

’Snigeren’ er også dansk!
Thomas Bargfeldt Hansens tanker om, hvad filmen kan bruges til i undervisningen, kommer til at holde stik.  Flere af gymnasieeleverne mener, at filmens hovedpointe er, at sprog og identitet er tæt forbundet. Mister man sit sprog, mister man også sin identitet og sin kultur. Om det er så entydigt, stiller flere af eleverne dog spørgsmålstegn ved. 
3.C.s diskussion af filmen drejer snart ind på en perspektivering af det danske sprog, og flere af de unge giver udtryk for, at selv om dansk er et ret lille sprog, så tror de ikke på, at det vil lide samme skæbne, som de uddøende sprog, der portrætteres i dokumentarfilmen. 
Blandt andet fordi der er en stærk, dansk skriftdimension, som fører sproget videre. Men at det ikke nødvendigvis lever videre i sin nuværende form, er flere af dem enige om:
- Altså mine bedsteforældre bruger jo ikke udtryk som ’snigeren’ og ’nederen’. Men for mig er det en del af det danske sprog. Det danske sprog uddør ikke – det udvikler sig bare, lyder en af gymnasieelevernes kommentarer. 
- Ja, jeg forstår jo heller ikke ret meget af det dansk, de talte i middelalderen – men det er jo stadig dansk, siger en anden. 
- Jeg synes, at den engelske påvirkning af det danske sprog er en berigelse. Udvikling er en forudsætning for, at sproget består, siger en tredje.   
Oplagt til undervisningen i Almen Sprogforståelse
Timen er ved at være forbi. Thomas Bargfeldt Hansen nikker tilfreds. Diskussionen er nået omkring de emner, han havde håbet på. 
Tre af eleverne, Mathilde Vistisen, Mads Haahr Andersen og Niels Brændgaard giver efterfølgende deres vurdering af filmens undervisningspotentiale.
- Jeg synes, at filmens pointer er kendte i forvejen, og at de bliver gentaget for mange gange, siger Niels Brændgaard, som synes, der bliver brugt rigeligt krudt på at have ondt af de mennesker, der mister deres sprog frem for at give mere opmærksomhed til de positive konsekvenser af forskellige sprogs udvikling og påvirkning udefra. 
Mathilde Vistisen og Mads Haahr Andersen roser, at filmen kommer rundt i mange spændende og eksotiske kringelkroge af verden, hvilket i sig selv giver filmen et plus på kontoen. Men de mener, at den ville passe bedre til faget Almen Sprogforståelse i 1.G.:
- Det er en sjov intro til alverdens sprog, for eksempel da der i slutningen af filmen bliver sagt ’jeg elsker dig’ på cirka 30 forskellige sprog, siger Mads Haahr Andersen. 
- Ja, filmen er spændende sat op. Undervisningen i Almen Sprogforståelse kan være virkelig kedelig, og der er helt klart brug for et større udvalg af undervisningsmateriale, siger Mathilde Vistisen. 




Fakta: Voices of the world

Dokumentarfilmen ’I sproget er jeg’ er en del af projektet ’Voices of the world’, som har til formål at skabe opmærksomhed omkring den ressource som verdens sproglige og kulturelle diversitet udgør. Filmen udforsker sproget som et social, politisk og kulturelt felt. Uden sproget ville enhver menneskelig samfundsstruktur være utænkelig. Vi bruger det hele tiden. Det er grundlaget for vores relationer med andre mennesker. 

Projektet har den tidligere islandske præsident og nuværende UNESCO-ambassadør for sprog, Vigdis Finnbogadottir, som protector. ’Kunsten at være MLABRI’ er den anden af de to dokumentarfilm i projektet. I filmen, der skildrer et af verdens mindste sprogsamfund, fortæller mlabri'erne med håb og desperation om tabet af skovene og det gamle skovfolks kamp for at bevare deres identitet. 

Filmene er produceret af Final Cut Productions. De er blevet vist på alle de skandinaviske public service stationer og er støttet af Danida, Dronning Margrethes og Prins Henriks Fond, Nordisk Film og TV Fond og Det Danske Filminstitut (DFI) v. filmkonsulent Dola Bonfils. Begge film udkom i november 2008 og er blandt andet tilgængelige på www.filmstriben.dk. 
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